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WAPANSWA j OR THE RABBIT.
(Obtained by A.S.Gatschet from Elizabeth Vallier, Western liami)

Wapenswa ahi wikitei, nahisa tcikakwh nalsugki lan-

U’Lg K’W )V’fi,«,' A Ciarcae o Do | Hie a8 (,\»)( PE e Ly
~ n v v v C\@ J " v A o ai, v n
answa waiakit nahi ninjwi mitamsaki teikakwf wakiwatc. Na=-

Ao LA Aiur & Ol % UNA Aa nea, O \ A 2 A, e

v ) ;”) v 1t v v
hisa Wapanswa ,néwapamatc mitamsahi, nanaskawatc nalaugki

[ AR Y - g R S LG T S {. oW (i G { o & g bt

o

v v 1"t " u v
lananswa napici 4 nawapamatc.  Kapotwasa magkatiwatc Wapanswa
Yol o % ¥ NS fCT R L S S el cbt._.] AT A ) T,

" ot " & o v @ v v v v o J u " o o
nahi Lananswea i mitamsahi wikilitei, nahisa kiawandiwatci,
K‘} b (f“ (“q i e 1 /L e AN (’L MoEly 0*‘& f/k(.*“ e (,( i< ‘,(‘51_ G

]

A [!Ax

"

Wapanswa: "nila nEndaya" ilate mitémsahi, "lanansoli”, Nahisa

" LL 11L4L< N 4 J N ‘J'L)x, (\n ‘»(Ax,r)“ L ((l U TR Ar g '(lg /}( f“‘[‘h L{’ N

(9]

tcacikitat matcatc, "Katz nayékotci lanansoli nila nindayg

1 y
LA | / 7 0 r | /
U i g, {; wreu N Nowos, WAL J b & u»f}« ' U s K.

| o

v

inana kﬁ”jiwa. Nié@;éhéikwé, owaha pimissahaka Elatc gsa

(2P

A g 4 v B i \g. [F 7 / 1‘“/_ " ,‘f = Ko \gz; l(,tz,‘ [Ll,u e ] I(g “Lau} {‘-—("(‘“ PS‘,{"AJ'/“‘_’*;

v 1" w
mitamsahi , Wapanswa,
T L a2 Ha e

n v v v v w v v o v v v
Nahisa napingwizkani natotamakiteci, nahisa papakitcika=-
Cwed oo a b dd (,e aallod f‘/» ; T s A fl v
©)
gL s T i S T v n 4 V1 28
kana, nahisa nisapikakan tatipapikingi lenanswayi, nahisa Wi-
(& “wﬁ‘, F\ /u~~m(; A (‘o‘v—f/\/('lx a4 t(kg«~ =] ﬂdl( &=
[ v v gl) v v v
va.C natotamakitc; nahisa walaholatci, nahisa papakitcikakana
d L s T R P Sy Wb VY S ST W o d Thon,.  Tha dpox

A D x

@ :

s o v t (%) L4 TZ‘,& q
)’ " 1 " (4} v v
walahatoki, nahisa nongi walapitec nahi alemisahaR®., Nahisa
o e Lo Qax (LVLA‘ | TN fq N erio /(,rq Sy ﬂ,ll“[)q {(\A A6 Fuan_ [L4~ ok \» S

v v

papakitcikawatci niaha pamsahatc lénansoli mitémsaki wikawangi,»

AT R N ), (o L e T M R IR e

v (%4

apwa niaha pépamsahatci, néh;sa nongi cekahwisawatci tayal;

A{,# f/““,,« 1, f}le»L;» (\*' {‘{\\'AL Wera NS P71 m (,\ul ¢ [« (;,“ O o NA

: [ d L
R road , wds U bl

w A& A

ayagkami ., Ininisa wiongondji kakanwitondanowatc wapansoki. Aingi

twd - LI&A 4 i a-scpianeX «% ,Vt\._‘_Y AA—&)( ‘»ff‘a‘u-{ 4,&!/[ 4 '/~ 3 A4 {"x H<




) i v o
akwa pikdsitci , Wapanswa.

A = [ )
Lf.(l.. ( Gt F " 4

) 7

TOTES.

" 114 el i\ \. 2
l. The Indians do not use the expression "lananswa lania. Lania
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is used in "lania simwa" for the male of animals not of the ox and deer

v

tribes, but for them the male is ki™jiwa.
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2.Papakitcikakana 1is a rather interesting compound, made of papa,
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indicating repitition of the action; pakwani,the ribs; tcikiahwaka, I
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punch him, and kani ,an instrument-—punch-him-repeatedly-in-the-ribs-tool .
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3. The iMiami word for plaited is apkingi.
o [V “ oy »
4.While both walaholatci and wala hatoki seem to have animate
objects, the putting of spurs on self calls for the reflexive form of the

verb, which is the same as for the inanimate object.

5. Mitamsahi is the plural objective form.
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AYAT.IA or THE OPOSSUM.

(Obtained by A. 8. Gatschet, from Elizabeth Vallier, Western Miami)
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PAPAITGAIWA AT.SOKANA.

The Fox Story.
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NOTES.
1. Tka is the short form for tapika.
2. In the primitive Indian days there was no preserving grease in
tin cans, as related in the "pork curing" text. The Indian would shoot
a fawn in the head, and skin it carefully so as to make no cut in it,

except the slit in the throat and at the ends of the legs. The skin

was then dressed , and the legs were tied up with raw-hide. The bear's

grease was then poured in at the neck, which was then tied up, and the

filled skin was hung up in a tree out of the reach of predacious animals.

I t does not require a great stretch of imagination to suppose mistaking

a hornet'!s nest for one of these skins.
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WILAKTWA ALSOKAKANAMALI

(W{laktwa Story relating to.)
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NOTES.

h B Kaciki pim, which Gatschet intends, and which he uses in line 65,

means "sticky grease" and is commonly applied only to beeswax. It cer=x

tainly does not mean beef=-tallow,




WAPITIONZA, OR THE YOUNG ANTELOPE.

( Obtained by A.S.Gatschet from Frank Beaver, Peoria.)
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NOTES.
2 1 Wapit;ata literally is "white tail", Tiata is used only in

composition, as Ekﬁitiata, short-tail or bob-tail. The Indiana Miamis
commonly use Ekw;t;ta for bob-tail, or sometimes ;kwalawata.

2., I am unable to say what lMr. Gatschet meant by using "zoyi" and
its translation "tail"™ here. I would take it for a joke-—a pun—but that
I understand this matter was prepared for publication., Mrs. Wadsworth,

who was much amused by it, thinks Beaver played it off on Gatschet as a

trick, but that does not seem possible for @atschet evidently knew what

it meant.
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NOTES.
v J
1. Kindoki is not used in this way.

v v v <

2.The Miamis have no equivalent of "fertile", and p&kinikingi
be predicated of cikiwi,

3. Pakane means only nuts; the kind must be designated.

Zins e Fivdd
4. A spring house is takinggamikani.
Ksla

The Western Indians say n'gotigkonakani for "one acre".

6. Lakani is a plate, bowl or pan.
7.

This name is cormmonly written Pecongah, and pronounced Pikanga,
but is properly Pakangia.
- . - - i
8. From the agricultural viewpoint, each tobacco plant is sama, and

the plural form is necessary to indicate ordinary cultivation.
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NOTES.

l. There is obviously no "life story "in this, and I have changed
the title accordingly. MNrs. Wadsworth says that all she knows about
this incident was told her by lirs. Vallier. She is not even certain tha
the flag is American-—thinks it may be British. All she knows is that
Anikopia had a flag, and it may have been captured from a detachment of
Wayne's army, She says it is still in existence, and that she is going

to try to recover it.

% Kikaya has no specific meaning. It is evidently taken from
Kikayungi, the Wea pronunciation of the name of the village where Fort
Wayne was built. They took the two names for synonyms, dropped the ter=-

minal locative, and called Gen. Wayne Kikaya.

De Nimakani means only a flag--strictly a flag raised up on a

pole. The United States flag is nimakanimi métatsopia.
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Note. Popokahamingi (which he intended to use) means to punch

numerous holes in anything, going through the object. The real process

is scarifying.
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NOTES.

© v

1, Gatschet's verb dmzwasinji means only smoking and coloring,

but the process described is the entire one of dressing or finishing.

v

2 Kikwi is the more ordinary word for kettle, but tgquwf is
proper, in 4 OW‘,-/}AETQ—:L((I(YK, , aA ’f@fl;[ﬂa,ﬂzﬂﬁi —o Lo a[l/ lawopakivd —atroodse
U T2a sigrofras natat . |

3# Kipokwalaka means to sew the ends together so as to make a

bag, which holds the smoke when it is hung over the smudge.
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NOTES.

1, This is not a native process, and is used only for hog-meat. It
is the same as is used by the whites, and is obviously adopted from them.

2.Gatschet's word kicapk{samangi means to heat through, but not to
boil as in trying out lard.

3.The ending itcili indicates that the verbal action has been

continued sufficiently.
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